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Introduction : 

 

The word "Ghahremān" is attributed to a hero who was was the son of Tahmureth and the 

successor or minister of Hushang. Comparing this name with the name "Ghahremān" in 

Ferdowsi's Shah-nāma reveals that the root of his story was an ancient epic myth about Rostam's 

ancestor, which can be related to the cycle of Sistani epics. The oldest text of this story is in 

Turkish and there are writings in Persian and Kurdish. The existing variants of this work, which, 

like Iskandar-nama, is international and is one of the important joint works between Persian and 

Turkish, can be divided into three parts: 
1- Old Ghahremān-nāma in Turkish: From this section, 18 Ottoman Turkish manuscripts have 

been identified. These manuscripts include five manuscripts in the National Library of Paris 

(written in 928 AH, 955 AH, 1008 AH [Hushangshah-nama], 1038 AH and 1042 AH), three 

manuscripts in the Leipzig Library (1126-1127 AH), four manuscripts in the Sarajevo Gazi 

Husrev-beg's Library, three manuscripts in the Gotha Library, one manuscript in each of the 

Berlin, Vienna, and the Iranian Parliament libraries. In addition to these eighteen manuscripts, 

there are three Uzbek-Turkish manuscripts in the Library of Oriental Studies of Tajikistan. The 

above 21 versions are not identical. Despite the variety in the style of writing and the details of 

the story, in all these manuscripts the name "Tarsus the Wise" is mentioned as the author. The 

plot and characters are the same. It is also mentioned that this story has an ancient origin and like 

Kelila & Demna was translated from Sanskrit to Pahlavi by the order of the great politician of 

the Sassanid era, Bozorgmehr, the minister of Anushirvān, and Tarsusi the Wise translated the 

story into Persian. Finally, this work was translated from Persian to Ottoman Turkish.  

2- Middle Ghahremān-nāma in Persian: The oldest Persian prose of this story is related to two 

manuscripts from the twelfth century AH. One is the manuscript of the Berlin Library numbered 

1.425 and the other is the manuscript of the Yarodaki Library of Tajikistan numbered 4457. Due 

to the old linguistic context and frequent references to "Hakim Tarsus" as a writer not found in 

new works, the high volume of Ottoman Turkish words and homogeneity with Turkish 

manuscripts that are two to three centuries older than Persian, this work must be in the Ottoman 

period that had been rewritten from the original work of Tarsusi or even a Persian translation of a 

Turkish work. So the original Persian work written by Tarsousi is gone. 
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3- New Heroography: New Persian transcripts of Middle Persian manuscripts have been made in 

the Qajar period, which exist in different forms in the Iranian Libraries (Malek, National Library 

and the Parliament), and the first of them was written in 1205 AH. Also, the abbreviated form of 

this work has been published in lithography in Iran many times in the last hundred years. 

Thus, Ghahremān-nāma is a work with deep pre-Islamic roots in Middle Eastern folk literature, 

written in Persian in the sixth to eighth centuries by a writer named Hakim Tarsus (probably the 

famous Tarsusi of the Dārāb-nāma author), in the ninth century at the height of the Ottoman 

literary movement in Turkish. Translated, it has been rewritten in both Turkish and Persian until 

the 12th century. In any case, the original text of Tarsusi is definitely no longer available today.  
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 : اثری مشترک میان ادبیات منثور ترکی و فارسینامهقهرمانبررسی دربارة خاستگاه کهن 

 

 دکتر فرزاد قائمی2

 استاديار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه فردوسی مشهد 

 

  وزیرکه فرزند طهمورث و جانشین یا است  منسوبفارسی، ترکی و کردی، به شخصیت پهلوانی در زبان «قهرمان»واژة 

افسانة حماسی  داستان او،  ریشة  معلوم می شود،    در شاهنامه فردوسیکریمان  این نام با نام    تطبیق    با.  بوده است  هوشنگ 

متعدد  های  واریانتبا    هنامقهرمان نامداستانی بهعامیانه،  ترین نمود این نام در ادبیات. مهمکهنی دربارة جدّ رستم بوده است

است،    ریشة این اثر فولکلوریکنسوب است.  ششم هجری قمری م  قرندر  اولیة آن به ابوطاهرطرسوسی    تالیفاست که  

ترین  کهن.  که شکل شفاهی داشته است  باشدهای سیستانی مربوط  تواند به منبع کهن داستان در چرخة حماسهپس می

. این اثر همچون  از اثر وجود دارد  و کردی  فارسیبه زبان   یتحریرهای  پس از آن،  این داستان به زبان ترکی است.  نومت

، یک اثر بین المللی و مربوط به تمدن های خاورمیانه است و از آثار مهم مشترک بین زبان فارسی و ترکی  اسکندرنامه

 سه بخش تقسیم کرد  موجود از این اثر را می توان به  هایواریانتاست. 

به زبان ترکی باقی مانده است. از این    ،نامهقهرمان  پیکرة متنی   ترین بخش قدیم:  به زبان ترکی  کهننامة  قهرمان -1

مورخ  )  های پاریس در کتابخانه  نسخه خطیشامل پنج    شناسایی شده است. این هجده نسخه  عثمانی نسخة ترکی18  بخش،

نسخه  (، سه هجری قمری1042و  هجری قمری1038[، نامهشاههوشنگه.ق ]1008، هجری قمری955، هجری قمری928

  نسخه خطی خسروبیگِ سارایوو، سهغازیکتابخانه در   نسخه خطی، چهار(هجری قمری1127- 1126) لایپزیگ در   خطی

  خطی در کتابخانه، و یک نسخه  وینیک نسخه خطی در کتابخانه  ،  برلین  یک نسخه خطی در کتابخانه  گوتا،  کتابخانه  در

  کتابخانه   در  ازبکی  ترکی به زبان    نسخه خطیسه    است. همچنین، علاوه بر این هجده نسخه خطی،  ایران    شورای  مجلس
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  وجزئیات   نگارش  باوجود تنوع در سبک  با هم یکدست و مشابه نیستند.  نسخة فوق  21  وجود دارد.  تاجیکستانخاورشناسی  

شخصیت  های  نام  پیرنگ داستان و  شده است.  یاد« به عنوان نویسنده  حکیم   طرسوس»نام    همه این نسخ خطی در  ،  داستان

همچنین در همه این متون ذکر شده که اثر از روی متنی فارسی ترجمه   نیز در همه این متون یکسان است.  داستانی  های

بزرگ عصر    سیاستمدارهمچون کلیله و دمنه به دستور    و  داردشده که این داستان ریشه باستانی    اقراراست. همچنین    شده

به فارسی  ا از پهلوی  و طرطوس حکیم قصه ر  ه بودنوشیروان از هندی به پهلوی ترجمه شدا، وزیر  بزرگمهر  ساسانی،

   .از فارسی به ترکی ترجمه شد  اثر در دوره عثمانیدرآورد تا 

هجری است.    دوازدهقرن  ة خطی ازنسخدو  به    مربوط  موجود از این قصه  ترین نثر فارسیکهنمیانه:    نامةقهرمان -2

  . است  4457ماره  تاجیکستان با ش  یارودکیکتابخانة  دیگری نسخه خطی  و  1.425ماره  شبا  برلین    یکی نسخه خطی کتابخانه

اثر بافت  به  این  ادبیعلت  و  عنوان    کهن  زبانی  به  طرسوس«  »حکیم  به  مکرر  اشارات  در  نویسنده  و    جدید   آثارکه 

  سه   -دو  فارسی   خطی   که از نسخ   ترکی  خطی  نسخ  عثمانی و تجانس با   های ترکیحجم بالای واژه  همچنین  موجودنیست،

پس متن   .باشد ترکی  اثریا حتی ترجمه فارسی  در دورة عثمانی ،طرسوسی اولیةمتن  ویسیبازن بایستمی ند،تر سده قدیم

 فارسی اولیه که طرسوسی نوشته بود از میان رفته است. 

که   از نسخة خطی فارسی میانه در دورة قاجار انجام شده است  جدیدی فارسی    هایبازنویسیجدید:    نامة قهرمان -3

وجود    ایران  ملی  کتابخانةو  ک  لِم  کتابخانه    ،شورای اسلامی  مجلس   ه هایناخ کتاب  خطی موجود  نسخدر اشکال متفاوت در

خلاصه ای از همین متون در صد سال اخیر،    همچنین  نوشته شده است.  هجری قمری  1205  تالیف در  اولین آنها  دارد و

 منتشر شده است.سنگی  چاپ به صورت بارها 

  زبان پهلویاثری با ریشه های کهن در ادبیات عامیانة خاورمیانه و دارای ریشه هایی باستانی در  نامه  قهرمانبدین ترتیب،  

طرسوس یا طرسوسی به فارسی نگاشته شده است،    است که در قرن ششم هجری، توسط نویسنده ای به نام حکیم

بارها بازنویسی    12و تا سدة    مهترکی ترج  زبان  بهعثمانی  تمدن درخشان    در قلمروینهم هجری قمری    در قرن  بعدها

تا دورة معاصر، واریانت های مختلفی از آن به وجود آمده   ،نوشته شدهفارسی    زبانبه    12تا    10در سدة    مجدداً  ،شده

اولیه  است. اثرش  این    نویسنده  معروفترین  که  باشد  هجری  ششم  سدة  در  مشهور  طرسوسی  همان  توانسته  می  اثر 

 موجود نیست.دیگر قطعاً امروز   حال، اثر اولیه او. در هر است نامهداراب

 . یزبان فارس ،یزبان ترک ،ی، نسخه خط عامیانه(، می)طرسوس حک ی، طرسوسنامهقهرمان ها:هژدوایکل
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